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Ⱥɧɧɨɬɚɰɢɹ� ɇастоящая статɶя представляет собой анализ кейса Ʉопенгагенского университета по созданиɸ 
полиязычной среды� В статɶе проанализированы документы университета, описываɸщие стратегические и так�
тические подɯоды к реализации идеологии полиязычности в университете, исследования, посвященные данному 
вопросу, и материалы, полученные в ɯоде глубинныɯ интервɶɸ с сотрудниками университета� Актуалɶностɶ 
изучения практик мировыɯ университетов по созданиɸ полиязычной среды обусловлена, с одной стороны, рас�
пространением английского языка как OLQJXD IUDQFD академической коммуникации, с другой стороны, растущим 
осознанием необɯодимости определитɶ место родного языка, часто являɸщегося языком обучения, и другиɯ 
иностранныɯ языков в университетской языковой ɷкологии� Ʉейс Ʉопенгагенского университета позволяет уви�
детɶ, каким образом достигается баланс разныɯ языков в университетской образователɶной среде, какими могут 
бытɶ варианты сочетания имеɸщиɯся средств коммуникации, каковы факторы, влияɸщие на конфигурациɸ 
ɷтиɯ вариантов� Проведенный анализ показывает, что внедрение полиязычной среды успешно в том случае, если 
вовлечены все уровни управления университетом �высший, средний и низовой�, если имеется концептуалɶная 
база, описываɸщая принципы той или иной языковой ɷкосистемы, на университетском уровне существует 
стратегия создания такой системы и прописана тактика ее реализации, определена управленческая структура, 
ответственная за реализациɸ поставленныɯ целей� В статɶе сформулированы некоторые рекомендации по раз�
работке языковой идеологии российскиɯ университетов, стремящиɯся войти в мировуɸ образователɶнуɸ ɷлиту�
Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ� полиязычная среда университета, полиязычие, интернационализация высшего образования, 
языковая политика и практика, языковая идеология, полиязычная кулɶтура
Ⱦɥɹ ɰɢɬɢɪɨɜɚɧɢɹ� Гузикова Ɇ� О�, ȿссяк ȿ� ɋ� Ɇоделɶ полиязычной образователɶной среды Ʉопенгагенского 
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RI &RSHQKDJHQ� 6RXUFH�ZLVH WKH DUWLFOH ORRNV DW WKH VXSSRUWLQJ GRFXPHQWV GHVFULELQJ VWUDWHJLF DQG WDFWLFDO DSSURDFKHV 
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REWDLQHG GXULQJ LQ�GHSWK LQWHUYLHZV ZLWK XQLYHUVLW\ VWDII� 7KH UHOHYDQFH RI VWXG\LQJ H[LVWLQJ LQWHUQDWLRQDOL]DWLRQ SUDFWLFHV 
DSSOLHG E\ ZRUOG XQLYHUVLWLHV VWHPV ERWK IURP WKH JURZLQJ GLVWULEXWLRQ RI (QJOLVK DV D OLQJXD IUDQFD RI DFDGHPLF FRP�
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ɇастоящая статɶя посвящена рассмотрениɸ 
подɯодов к созданиɸ полиязычной среды в миро�
выɯ университетаɯ, стремящиɯся к интернацио�
нализации образователɶного и научного процесса� 
Ⱦля примера взят Ʉопенгагенский университет 
в Ⱦании� В целом актуалɶностɶ исследования 
процессов и практик создания такой среды обу�
словлена тем, что процесс интернационализации 
образования обострил необɯодимостɶ развития 
языковыɯ навыков обучаɸщиɯся и сотрудников 
университетов и заставил многие университеты 
мира обратитɶся к вопросам языковой полити�
ки� ɗто было, прежде всего, связано с тем, что 
интернационализация образования невозмож�
на без участия в международном научном со�
трудничестве и обмене научной информацией� 
ɂнтернационализация ±  ɷто борɶба за лучшие 
умы, иɯ привлечение путем создания образова�
телɶныɯ продуктов и научной инфраструктуры� 
ɇеобɯодимым условием и резулɶтатом интерна�
ционализации образования становится рост ака�
демической мобилɶности� Все ɷти процессы обу�
славливаɸт появление и распространение языка 
международной коммуникации, и в современном 
мире таким языком стал английский� ɂ россий�
ские, и зарубежные исследователи согласны с тем, 
что в процессе интернационализации английский 
язык исполɶзуется как инструмент становле�
ния глобалɶной университетской сети >1, 2@� 
Английский язык признан OLQJXD IUDQFD глобалɶ�
ного академического сообщества� Ʉак пишут ис�
следователи интернационализации образования 
ɋ� Ɇаргинсон и Ɇ� ван дер Венде >3@, английский 
язык все чаще становится языком обучения в теɯ 
странаɯ, где он не является родным, в особенно�
сти на программаɯ магистратуры и на програм�
маɯ, специалɶно предназначенныɯ для иностран�
ныɯ студентов� Ɋастет ɷтническое и языковое 
разнообразие населения европейскиɯ стран, что 
приводит к тому, что для многиɯ граждан ȿɋ 
националɶный язык может часто не совпадатɶ 
с иɯ родным языком� Ʉонечно, в теɯ странаɯ, где 
английский язык не является государственным, 
преподавание ведется как на родном языке, так 
и на английском� Во многиɯ странаɯ естɶ потреб�
ностɶ не толɶко в улучшении навыков английско�
го языка, но и в обучении иностранныɯ студентов 
националɶному языку, на котором ведется препо�
давание� В условияɯ нарастаɸщей англифика�
ции >4@ университеты задаɸтся вопросом, каким 

образом развиватɶ англоязычнуɸ компетенциɸ 
обучаɸщиɯся и сотрудников университета, на�
до ли поддерживатɶ другие иностранные языки, 
кроме английского, следует ли выделятɶ на ɷто 
ресурсы� ɋ другой стороны, актуалɶным остает�
ся вопрос, следует ли развиватɶ толɶко англоя�
зычнуɸ компетенциɸ, или необɯодимо уделятɶ 
не менɶшее внимание преподаваниɸ другиɯ ино�
странныɯ языков, прежде всего, русского языка 
как иностранного, который был и остается основ�
ным языком преподавания в российскиɯ универ�
ситетаɯ, заявившиɯ свои претензии на междуна�
родный статус�

Ⱦля российскиɯ вузов, где болɶшинство ино�
странныɯ студентов обучаɸтся на русском языке, 
важно улучшение уровня владения английским 
языком среди обучаɸщиɯся и сотрудников, а так�
же расширение методологической базы овладе�
ния русским языком как иностранным� Остается 
актуалɶным вопрос и о месте другиɯ иностран�
ныɯ языков в университетской среде� Практика 
внедрения языковой политики в российскиɯ уни�
верситетаɯ после начала проекта �±1�� свиде�
телɶствует о том, что вузы продвигаɸтся в ɷтом 
направлении путем проб и ошибок� В какой мере 
такие университеты достигаɸт желаемого, пока 
сложно оценитɶ >�@, но с уверенностɶɸ можно ска�
затɶ, что изучение лучшиɯ зарубежныɯ практик 
в ɷтой области может статɶ подспорɶем в наработ�
ке необɯодимыɯ для такиɯ реформ педагогическиɯ 
и управленческиɯ компетенций� В 2�13 г� в Ɋоссии 
стартовал Проект повышения конкурентоспособ�
ности ведущиɯ российскиɯ университетов сре�
ди ведущиɯ мировыɯ научно�образователɶныɯ 
центров �проект �±1���, а в 2�1� г� в Ɋоссии ут�
вержден паспорт националɶного проекта по ɷкс�
порту образования� Перед университетами стоит 
задача довести количество иностранныɯ студен�
тов, обучаɸщиɯся по очной форме в российскиɯ 
вузаɯ, до �1� тысяч в 2�2� г� >�@� Очевидно, что 
и в далɶнейшем соɯранится наблɸдаемая сегод�
ня тенденция привлекатɶ иностранныɯ студентов 
к обучениɸ на русскоязычныɯ образователɶныɯ 
программаɯ� ɋогласно государственным требова�
ниям, к моменту зачисления на образователɶнуɸ 
программу студент из страны далɶнего зарубе�
жɶя должен владетɶ русским языком на уровне 
не ниже В1 по ȿвропейской языковой шкале для 
обучения на инженерныɯ и естественно�научныɯ 
направленияɯ подготовки и уровнем В2 ±  для со�
циалɶныɯ и гуманитарныɯ направлений подго�
товки >�@�

Ʉак показывает практика, ɷтого уровня �осо�
бенно на началɶном ɷтапе� бывает недостаточно 
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для решения ряда задач в учебно�профессио�
налɶной сфере общения, которые выполняɸтся 
с трудом и российскими студентами� ɗто такие 
задачи, как писɶменные работы, презентации, об�
суждения, участие в научно�практическиɯ семи�
нараɯ, конференцияɯ, общение с научным руко�
водителем, обсуждение своей научной темы и т� д� 
ɇе отвечаɸщее потребностям владение языком 
общения и преподавания препятствует ɷффектив�
ному функционированиɸ студентов в организаци�
онной среде университета и иɯ успешному обу�
чениɸ и развитиɸ� По мнениɸ международныɯ 
ɷкспертов, недостаток владения языком обуче�
ния ±  главный фактор стресса для иностранныɯ 
студентов >�@� ɋразу за ним следует такой фактор, 
как аккулɶтурация, к которой относится не толɶко 
необɯодимостɶ привыкнутɶ к другой кулɶтурной 
среде, но и различия в кулɶтуре преподавания 
и обучения�

Понятно, что низкий уровенɶ владения ло�
калɶным языком препятствует и успешной ак�
кулɶтурации� В 2�1� г� (UDVPXV 6WXGHQWV 1HWZRUN 
провела опрос 12� тысяч студентов�обменников 
и выяснила, что после вопросов поселения сту�
денты отмечаɸт владение языком страны как 
второй по важности фактор, влияɸщий на уро�
венɶ иɯ интеграции >�@� � � респондентов отве�
тили, что, несмотря на низкий уровенɶ владения 
языком, они не посещаɸт языковые курсы в стра�
не пребывания, потому что не могут себе ɷтого 
позволитɶ� ɗто говорит о том, что университет, 
который стремится улучшитɶ качество образова�
ния для иностранныɯ обучаɸщиɯся и повыситɶ 
иɯ успешностɶ в достижении образователɶныɯ 
целей, должен предусматриватɶ меры по повы�
шениɸ иɯ уровня владения языком обучения 
и изыскиватɶ ресурсы для реализации такиɯ мер� 
ȿвропейские университеты, в том числе и рос�
сийские, вынуждены заботитɶся о росте уровня 
владения английским языком, если они ɯотят по�
выситɶ академическуɸ мобилɶностɶ локалɶныɯ 
студентов и сотрудников� ɇадо отметитɶ, что 
в ȿвропе Болонский процесс направлен на рост 
академической мобилɶности� ȿму способствуɸт 
и такие специалɶно разработанные для ɷтого фи�
нансовые инструменты, как программа ɗразмус 
Ɇундус и ее вариации�

Ɂарубежные университеты столкнулисɶ 
с проблемами языковой и кулɶтурной интегра�
ции иностранныɯ студентов ранɶше многиɯ рос�
сийскиɯ университетов� Возɶмем в качестве при�
мера Ɍилбургский университет в ɇидерландаɯ, 
занимаɸщий в рейтинге 46 2�1� 3���е место� 
Ɇногие российские университеты проекта �±1�� 

уже попали в ɷтот ɷшелон� В 2��� г� указанный 
университет начал программу интернациона�
лизации кампуса, которая вклɸчала в себя три 
основныɯ компонента� язык, кулɶтура и инте�
грация >1�@� В языковой части ɷтой инициати�
вы университет инвестировал в расширение 
языкового центра, чтобы исклɸчитɶ очереди 
на получение бесплатного курса голландского 
и английского языков� Ʉроме того, все сотруд�
ники университета в обязателɶном порядке 
должны были пройти тест на владение англий�
ским языком� Ⱦля реализации кулɶтурной части 
программы университетом были наняты специ�
алисты по межкулɶтурному общениɸ, которые 
оказывали консулɶтации всем желаɸщим� как 
сотрудникам, так и преподавателям� Подобно 
своим зарубежным коллегам, российские уни�
верситеты испытываɸт необɯодимостɶ повы�
ситɶ резулɶтативностɶ обучения и комфортностɶ 
пребывания иностранныɯ студентов в новой 
образователɶной среде� ɋоздание ɷффективныɯ 
сервисов языковой и кулɶтурной интеграции, 
развитие полиязычной и поликулɶтурной сре�
ды университета ±  актуалɶный предмет дебатов 
в академической среде1 � В ɷтом ракурсе изучение 
соответствуɸщиɯ лучшиɯ практик приобретает 
особуɸ значимостɶ�

Основой для анализа, предпринятого в ста�
тɶе, явился кейс по созданиɸ полиязычной сре�
ды Ʉопенгагенского университета� Ⱦания �как 
и Ɋоссия� не является англоязычным государ�
ством, но ɷто одна из стран мира, в отличие 
от нашей страны, где владение английским язы�
ком наɯодится на оченɶ высоком уровне� ɋогласно 
ȿвробарометру за 2�1� г�, �� � населения Ⱦании 
утверждаɸт, что владеɸт английским языком௘2� 
По данным глобалɶной образователɶной ком�
пании (QJOLVK )LUVW, сопоставляɸщей страны 
по уровнɸ владения английским языком среди 
взрослого населения 3 , Ⱦания в 2�1� г� занимала 
3�е место в мире после ɇидерландов и ɒвеции� 
По ɷтим же данным, Ɋоссия наɯодиласɶ на 3��м 
месте� Ɇожно возразитɶ, что Ɋоссия и Ⱦания ±  
страны, несоразмерные по количеству населе�
ния и распространенности националɶного языка� 
ɇаселение Ⱦании составляет �,� млн, по данным 

௘ 1  &м�, например, выпуск журнала Высшей школы ɷкономи�
ки ©+LJKHU (GXFDWLRQ LQ 5XVVLD DQG %H\RQGª >ɗлектронный ресурс@ 
85/� KWWSV���KHUE�KVH�UX / GDWD / 2 0 1 7 / 0 5/ 3 1 / 1 1 7 1 9 3 0 3 50 / 1 +(5%B12BYLHZ�
SGI # SDJH 2� �дата обращения� �1�1��2�1���

2 (XURSHDQV DQG WKHLU /DQJXDJHV >ɗлектронный ресурс@ 85/� 
KWWS���HF�HXURSD�HX�FRPPIURQWRIILFH�SXEOLFRSLQLRQ�DUFKLYHV�HEV�
HEVB243BHQ�SGI �дата обращения� �1����2�1���

௘ 3  () (QJOLVK 3URILFLHQF\ ,QGH[ >ɗлектронный ресурс@ 85/� 
KWWSV���ZZZ�HI�UX�HSL� �дата обращения� �1����2�1���
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Ƚуɡикɨɜɚ�Ɇ��Ɉ���ȿссɹк�ȿ��ɋ��Ɇɨɞɟɥɶ�ɩɨɥиɹɡɵɱɧɨɣ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ�сɪɟɞɵ

Всемирного банка за 2�1� г�, и примерно та�
кое же число лɸдей говорит на датском� В Ɋоссии, 
по тем же данным, проживает 144,3 млн, и рус�
ский язык, в отличие от датского, относится к так 
называемым языкам глобалɶного распростра�
нения� ȿще одним существенным индексом, от�
личаɸщим Ɋоссиɸ от Ⱦании, является валовый 
националɶный доɯод на душу населения� 23 ��� 
и 4� 24� долларов ɋɒА соответственно௘ 4 � Ɍаким 
образом, носителɸ русского языка будет проще 
найти говорящиɯ на русском языке за границей 
или в сети ©ɂнтернетª, чем выучитɶ английский 
язык, а носителɸ датского языка сделатɶ ɷто куда 
сложнее� Ɂакономерным будет предположитɶ, что 
в датскиɯ учрежденияɯ высшего образования уро�
венɶ владения английским языком приближается 
к 1�� �� Основная масса иностранныɯ студентов 
университетов Ⱦании обучается на английском 
языке, на ɷтом же языке осуществляется и ос�
новной массив коммуникации с иностранными 
преподавателями� В Ɋоссии на программаɯ для 
иностранцев в качестве языка преподавания до�
минирует русский язык� ɏотя такиɯ измерений 
не проводилосɶ, но представляется маловеро�
ятным, что уровенɶ владения английским язы�
ком среди сотрудников университетов в Ɋоссии 
столɶ же высок, как в Ⱦании�

Чем в таком случае может бытɶ полезен ана�
лиз языковой стратегии Ʉопенгагенского универ�
ситета для создания полиязычной среды в россий�
скиɯ университетаɯ" Полиязычное образование 
практикуется во многиɯ университетаɯ мира� Ⱦля 
примера можно привести Фрибурский универси�
тет в ɒвейцарии >11@, ɏелɶсинкский университет 
в Финляндии, ɋвободный университет Бозен�
Болɶцано в ɂталии >12@ и др� ɗто университеты, 
расположенные в странаɯ или на территорияɯ, где 
население говорит на несколɶкиɯ языкаɯ, как, на�
пример, в ɒвейцарии, Ʌɸксембурге и т� д� Ɇожно 
назватɶ еще болɶше университетов, деклариру�
ɸщиɯ полиязычнуɸ стратегиɸ своего развития 
и разместившиɯ на своиɯ сайтаɯ соответствуɸ�
щуɸ языковуɸ политику� Ʉ таким можно отне�
сти практически все ɸжноафриканские универ�
ситеты, где полиязычностɶ диктуется законода�
телɶством >13@� Однако представляется, что для 
Ɋоссии важен опыт создания полиязычной среды 
в стране, где официалɶно закреплен лишɶ один 
государственный язык� Ʉроме того, актуален 
опыт университета, добившегося значителɶныɯ 
успеɯов в области интернационализации� Ⱦля 

௘ 4  () (QJOLVK 3URILFLHQF\ ,QGH[� >ɗлектронный ресурс@ 85/� 
KWWSV���ZZZ�HI�UX�HSL�FRPSDUH�UHJLRQV�UX�GN �дата обращения� 
�1����2�1���

моделирования языковой среды университета 
необɯодимо пониматɶ, каким образом строится 
полиязычная образователɶная среда как система, 
вклɸчаɸщая макроуровенɶ �уровенɶ стратегии�, 
мезоуровенɶ �уровенɶ подразделений универ�
ситета, отвечаɸщиɯ за реализациɸ стратегии 
и соответствуɸщие управленческие решения� 
и микроуровенɶ �практики по созданиɸ такой 
среды�� Ʉопенгагенский университет полностɶɸ 
отвечает всем ɷтим требованиям и воплощает 
полиязычнуɸ стратегиɸ на практике в течение 
значителɶного временного промежутка, несмотря 
на то, что, заметим в скобкаɯ, в мире повсемест�
но наблɸдается ситуация разрыва между теорией 
и практикой >14@� В полɶзу Ʉопенгагенского уни�
верситета как модели для анализа говорит и то, 
что языковая политика, преследуɸщая цели раз�
вития полиязычия, то естɶ, оɯватываɸщая родной 
язык, английский язык как OLQJXD IUDQFD и другие 
иностранные языки, а именно такой стратегии 
придерживается Ʉопенгагенский университет, 
не столɶ распространена в мире� куда чаще на�
блɸдается регламентирование доменов нацио�
налɶного языка или языков и английского языка� 
ɇаконец, идеология, стоящая за языковой полити�
кой Ʉопенгагенского университета, предполагает 
весɶма сбалансированный взгляд на положение 
датского языка, целɶ такой идеологии ±  укрепле�
ние и расширение ареала датского языка в домене 
университета, что актуалɶно для российскиɯ уни�
верситетов, где русский язык остается основным 
языком обучения� ɋ учетом вышеперечисленного 
естɶ основания причислитɶ опыт Ʉопенгагенского 
университета по созданиɸ полиязычной образо�
вателɶной и научной среды к лучшим практикам, 
которые следует изучатɶ российским профессио�
налам в области интернационализации высшего 
образования�

Ʉɟɣс�Ʉɨɩɟɧɝɚɝɟɧскɨɝɨ�уɧиɜɟɪсиɬɟɬɚ�
ɩɨ�сɨɡɞɚɧиɸ�ɩɨɥиɹɡɵɱɧɨɣ�сɪɟɞɵ

В 2�1�±2�1� гг� нами было проведено иссле�
дование полиязычной среды Ʉопенгагенского 
университета� Ⱦля ɷтого были проанализирова�
ны следуɸщие документы� ɋтратегия развития 
Ʉопенгагенского университета 2�1௘�, его языко�
вая стратегия, документы и научные публика�
ции сотрудников ɐентра интернационализации 
и параллелɶного исполɶзования языка� В тече�
ние 2�1�±2�1� гг� были проведены глубинные 
интервɶɸ с преподавателями и сотрудника�

5 KWWSV���ZZZ�H�SDJHV�GN�NX��11��
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Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɚɹ�сɪɟɞɚ�сɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�уɧиɜɟɪсиɬɟɬɚ

ми Ʉопенгагенского университета �13 человек�� 
Опрошенные относятся к преподавателɶскому 
составу университета и к среднему управленче�
скому звену, иɯ средний возраст составил 42 года� 
Ʉопенгагенский университет наɯодится в столице 
Ⱦании, Ʉопенгагене� Ⱦания ±  одна из треɯ сканди�
навскиɯ стран, к которым, кроме нее принадлежат 
ɒвеция и ɇорвегия� Ⱦания ±  член ɋеверного со�
вета� В скандинавскиɯ странаɯ распространено 
полиязычие� так, межгосударственные встречи 
ɷтиɯ стран не требуɸт перевода с одного языка 
на другой� ɇесомненно, ɷто связано с историей иɯ 
развития, прежде всего с тем, что они постоянно 
воевали между собой, следователɶно, те или иные 
территории попадали под управление то одной, 
то другой стороны� Высокий уровенɶ владения 
английским языком обусловлен тем, что скан�
динавские страны относятся к ɋеверной ȿвропе, 
где традиционно силɶно англосаксонское влия�
ние� В Ⱦании, например, англоязычные филɶмы 
не дублируɸт для кинопоказа� Ⱦля стран с отно�
сителɶно малым количеством населения языко�
вая автаркия не представляется возможным путем 
развития� Ʉак сказал один из респондентов наше�
го исследования� ©«ɧɚ ɞɚɬɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɪɚɡɝɨɜɚ�
ɪɢɜɚɟɬ ɜɫɟɝɨ ɨɤɨɥɨ � ɦɢɥɥɢɨɧɨɜ ɱɟɥɨɜɟɤ� ɚ ɜ ɦɢɪɟ 
ɠɢɜɟɬ ɨɤɨɥɨ � ɦɢɥɥɢɚɪɞɨɜ� ɬɚɤ ɱɬɨ ɧɚɦ ɧɭɠɟɧ 
ɤɚɤɨɣ�ɧɢɛɭɞɶ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ ɹɡɵɤ ɞɥɹ ɨɛɳɟ�
ɧɢɹ� ɚ ɷɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ� ɤɨɬɨɪɵɣ ɲɤɨɥɶɧɢɤɢ 
ɜ Ⱦɚɧɢɢ ɭɱɚɬ ɫ ɩɟɪɜɨɝɨ�ɜɬɨɪɨɝɨ ɤɥɚɫɫɚ� ȼ ɨɫɧɨɜ�
ɧɨɦ ɜɫɟ ɞɚɬɱɚɧɟ ɛɨɥɟɟ ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ ɯɨɪɨɲɨ ɡɧɚɸɬ 
ɢ ɨɛɳɚɸɬɫɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟª �преподавателɶ 
русского языка и перевода��

Ʉопенгагенский университет образован 
в конце ;9 в�, сегодня в нем обучается 4� тысяч 
студентов по 2�� программам, вклɸчаɸщим гу�
манитарные и естественные науки, ɸриспруден�
циɸ, теологиɸ, здравооɯранение� Ʉопенгагенский 
университет ±  крупнейший государственный 
вуз в ɋеверной ȿвропе� В рейтинге мировыɯ 
университетов компании 46 2�1� он занимает 
���ɸ строчку, вɯодя, таким образом, в первуɸ 
сотнɸ мировыɯ университетов௘ 6 � ɋледует отме�
титɶ, что английский язык стал исполɶзоватɶся 
в Ʉопенгагенском университете как язык препо�
давания с 1����ɯ гг�, в научныɯ исследованияɯ ±  
с 1����ɯ гг�, а до ɷтого времени обучатɶся можно 
было толɶко на датском языке� В настоящий мо�
мент бакалаврские программы ведут, в основном, 
на датском языке, он же, по словам сотрудников 
университета, ©ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ ɨɛɳɟ�

6  8QLYHUVLW\ RI &RSHQKDJHQ >ɗлектронный ресурс@ 85/� KWWSV���
ZZZ�WRSXQLYHUVLWLHV�FRP�XQLYHUVLWLHV�XQLYHUVLW\�FRSHQKDJHQ �дата об�
ращения� �4����2�1���

ɧɢɹ ɢ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɟª �со�
трудник офиса образователɶной программы��

Однако естɶ понимание, что распространен�
ностɶ английского языка ±  одна из основныɯ при�
чин конкурентоспособности скандинавского обра�
зования� В целом университеты ɋеверной ȿвропы 
лидируɸт среди европейскиɯ вузов по скорости 
внедрения преподавания на английском языке >1�@� 
Повсеместное исполɶзование английского языка 
в ɷтиɯ государстваɯ привело к тому, что появился 
термин ©SDUDOOHO ODQJXDJH XVH � SDUDOOHOLQJXDOLVPª ±  
©параллелɶное употребление языкаª �3/8�� 3/8 ±  
ɷто ситуация, при которой два языка исполɶзу�
ɸтся на равныɯ праваɯ в том или ином домене, 
при ɷтом выбор между исполɶзованием одного 
или другого языка определяется тем, что говоря�
щий сочтет наиболее приемлемым и оправданным 
в каждом конкретном случае >1�@� Политика 3/8 
была принята ɋеверным советом в 2��� г� как ме�
ра по предоɯранениɸ националɶныɯ языков от по�
тери домена или исчезновения� Фактически при�
чиной внедрения стал страɯ потери домена наци�
оналɶного языка в полɶзу английского� В ɒвеции, 
еще одной скандинавской стране с высоким 
уровнем владения английским языком, например, 
к 2�12 г� до �� � всеɯ диссертаций защищалосɶ 
на английском языке >1�@� ɇа английском языке 
публикуется от �� до �� � всеɯ научныɯ статей 
ученыɯ стран ɋеверного совета >1�@�

В декларации ɋеверного совета 2��� г� гово�
рится� ©Параллелɶное исполɶзование языков обо�
значает одновременное исполɶзование несколɶ�
киɯ языков в том или ином пространстве� ɇи один 
из языков не заменяет или не отменяет исполɶзо�
вания другого, они исполɶзуɸтся параллелɶноª௘�� 
Примером такого параллелизма может бытɶ си�
туация, когда материал для лекций дается на ан�
глийском языке, а преподавание ведется на на�
ционалɶном� Ʉак отмечает один из респондентов 
нашего исследования, ©ɦɵ ɝɨɜɨɪɢɦ ɩɨ�ɚɧɝɥɢɣɫɤɢ� 
ɟɫɥɢ ɤɬɨ�ɬɨ ɢɡ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɨɜ ɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬɚ ɢɥɢ 
ɤɚɮɟɞɪɵ ɧɟ ɡɧɚɟɬ ɞɚɬɫɤɨɝɨ� ɩɨ�ɞɚɬɫɤɢ ɦɵ ɝɨɜɨ�
ɪɢɦ� ɟɫɥɢ ɜɫɟ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɨɧɢɦɚɸɬª �за�
местителɶ руководителя департамента��

ɂсследователи, комментируɸщие концепт 
3/8, отмечаɸт, что его можно толковатɶ по�
разному� Профессор 3/8 А� ɏолɶмен говорит, 
что ©ɪɟɱɶ ɧɟ ɢɞɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɨ ɩɚɪɚɥɥɟɥɢɡɦɟ ɞɚɬ�
ɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ� ɧɨ ɢ ɨ ɬɨɦ� ɱɬɨ ɦɧɨ�
ɝɢɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɟ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɢɯ ɨɛɭɱɟ�

� 1RUGLF &RXQFLO� 2���� 'HNODUDWLRQ RP QRUGLVN VSUnNSROLWLN� 
&RSHQKDJHQ� 1RUGLF &RXQFLO� >ɗлектронный ресурс@ 85/� KWWS���XUQ�
NE�VH�UHVROYH"XUQ XUQ� QEQ� VH� QRUGHQ� RUJ� GLYD���� �дата обращения� 
12����2�1��
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Ƚуɡикɨɜɚ�Ɇ��Ɉ���ȿссɹк�ȿ��ɋ��Ɇɨɞɟɥɶ�ɩɨɥиɹɡɵɱɧɨɣ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ�сɪɟɞɵ

ɧɢɹ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɨ ɤɚɤ ɹɡɵɤ ɨɛɭɱɟɧɢɹ� 
ɤɚɤɢɦ ɛɵ ɨɧ ɧɢ ɛɵɥ� ɞɚɬɫɤɢɦ ɢɥɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ� 
ɢ ɫɜɨɣ ɪɨɞɧɨɣ ɹɡɵɤª� ©3/8 ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɩɨɧɢɦɚ�
ɟɬɫɹ ɤɚɤ ɩɚɪɚɥɥɟɥɢɡɦ ɦɟɠɞɭ ɥɨɤɚɥɶɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ 
ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ� ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɷɬɨɬ ɬɟɪɦɢɧ ɬɚɤ�
ɠɟ ɦɨɠɟɬ ɨɬɧɨɫɢɬɶɫɹ ɤ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ� ɱɟɣ ɪɨɞɧɨɣ 
ɹɡɵɤ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ� ɩɪɟɠɞɟ 
ɜɫɟɝɨ� ɤ ɧɢɦ ɫɬɨɢɬ ɨɬɧɟɫɬɢ ɲɢɪɨɤɢɣ ɩɥɚɫɬ ɦɢ�
ɝɪɚɧɬɨɜ ɢ ɢɯ ɞɟɬɟɣª�

Ɋасширителɶно можно считатɶ, что 3/8 
урегулирует статус другиɯ языков �кроме наци�
оналɶного� >1�@� Очевидно, что на практике язык 
обучения той или иной образователɶной програм�
мы может бытɶ либо датским, либо английским� 
Авторы, рассматриваɸщие концепт 3/8, отме�
чаɸт, что он исполɶзуется иногда противопо�
ложным образом� если Ɇинистерство кулɶтуры 
Ⱦании отсылает к ɷтому концепту с целɶɸ под�
черкнутɶ необɯодимостɶ усиления роли датского 
языка, то Ʉопенгагенский университет в своей 
стратегии упирает на расширение домена англий�
ского языка >1�@� А� ɏолɶмен вслед за американ�
ской исследователɶницей Ʉ� Ʉрамш призывает 
видетɶ в обучаɸщиɯся с родным языком, не яв�
ляɸщимся националɶным языком иɯ прожива�
ния, ©мулɶтилингвалɶныɯ субɴектовª >1�@ и ис�
полɶзоватɶ иɯ знание родного языка как ресурс� 
ɋегодня же ɷта ситуация рассматривается уни�
верситетами скорее как необɯодимостɶ развиватɶ 
навык языка обучения >1�@�

В 2��� г� Ʉопенгагенский университет решил 
внедритɶ политику 3/8 для того, чтобы сбалан�
сироватɶ исполɶзование датского и английско�
го языка в системе преподавания� Внедрение 
политики сопровождалосɶ выделением финан�
сирования для ее реализации� В 2�1�±2�1� гг� 
университет решил расширитɶ ɷту политику 
за счет вовлечения в ее орбиту другиɯ языков, 
кроме датского и английского, овладение кото�
рыми могло бы бытɶ полезным для студентов 
университета� В настоящий момент ɷтот проект 
в Ʉопенгагенском университете носит название 
©0RUH /DQJXDJHV IRU 0RUH 6WXGHQWVª ±  ©Болɶше 
языков для болɶшего числа студентовª� Ɍаким 
образом, если первоначалɶно ɷта программа 
прописывала, прежде всего, то, как следует ис�
полɶзоватɶ датский и английский, то благодаря 
ее расширениɸ она приобрела по�настоящему 
полиязычный ɯарактер� Ʉак отмечаɸт ее авторы 
и исполнители, именно полиязычностɶ отличает 
ɷту программу от другиɯ подобныɯ >2�@�

Ɋеализации выбранной стратегии предше�
ствовал анализ потребностей студентов, пре�
подавателей и администраторов различныɯ фа�

кулɶтетов в отношении иностранныɯ языков� 
ɋотрудники Ʉопенгагенского университета 
убеждены, что ©ɫɢɫɬɟɦɧɨɫɬɶ ɜ ɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢ 
ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ 
ɡɚ ɫɱɟɬ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ ɧɭɠɞɚɯ 
ɬɟɯ� ɤɬɨ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧ ɜ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɢ ɢ ɢɫ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢª �профес�
сор иностранного языка�� Опыт Ʉопенгагенского 
университета показывает, что различные под�
разделения университета �корпоративные обɴ�
единения студентов, профессоров и администра�
торов� имеɸт различные представления о такиɯ 
нуждаɯ, соответственно, отличается и иɯ локалɶ�
ная политика в отношении развития языковыɯ 
компетенций� Ɍак, факулɶтет естественныɯ наук 
установил жесткое разделение для бакалаврскиɯ 
программ, которые читаɸтся на датском языке, 
и для магистерскиɯ программ, которые читаɸт�
ся на английском� Ⱦругие факулɶтеты не выде�
лили какой�то один язык в качестве основного 
для того или иного уровня образования, в таком 
случае решение может приниматɶся департа�
ментами� ɇекоторые департаменты предпочли 
перейти на английский язык для магистерскиɯ 
программ, другие не приняли окончателɶного ре�
шения� Факторами для принятия такиɯ решений 
является качество образования и процент отчис�
лений студентов�

Опрошенные представители департаментов, 
где обучение ведется на английском языке, отме�
чаɸт, что ©ɜɥɚɞɟɧɢɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɹɡɵɤɨɦ ɛɵɜɚɟɬ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɫɥɨɠɧɵɯ ɨɩɟɪɚ�
ɰɢɣ� ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ� ɧɚɩɢɫɚɧɢɹ ɷɫɫɟ� ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɣ� 
ɝɞɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɧɸɚɧɫɢɪɨɜɚɧɧɚɹ ɩɟɪɟɞɚɱɚ ɦɵɫ�
ɥɢª �заместителɶ директора департамента�� Ɍак 
как часто знания обучаɸщиɯся на англоязычныɯ 
программаɯ оцениваɸтся путем писɶменныɯ ра�
бот и презентаций, то уровенɶ владения языком 
влияет на оценку знаний и на удовлетворенностɶ 
процессом обучения� ɇа основе нужд теɯ или 
иныɯ университетскиɯ подразделений были со�
ставлены теɯнические задания, которые были по�
ложены в основу пилотныɯ проектов и профинан�
сированы� ɗти пилотные проекты, в своɸ очередɶ, 
составили базу, анализ которой стал основанием 
для предложений по модификации языковой по�
литики университета�

Ⱦля претворения в жизнɶ стратегии по�
лиязычной среды был создан ɐентр интерна�
ционализации и параллелɶного исполɶзования 
языка௘ 8  �ɐентр�, а принципы 3/8 утверждены 

௘� &HQWUH IRU ,QWHUQDWLRQDOLVDWLRQ DQG 3DUDOOHO /DQJXDJH 8VH 
>ɗлектронный ресурс@ 85/� KWWSV���FLS�NX�GN�HQJOLVK� �дата обраще�
ния� 2�����2�1���
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Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɚɹ�сɪɟɞɚ�сɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�уɧиɜɟɪсиɬɟɬɚ

стратегией развития университета 2�12 г�9  ɐентр 
интернационализации и параллелɶного исполɶ�
зования языка выполняет исследователɶские за�
дачи, предлагает обучаɸщие программы разного 
рода� ɋтратегическая задача ɐентра, как сказано 
на его сайте,௘±  ɷто укрепление международного 
профиля университета путем поддержки сотруд�
ников и студентов в решении задач, связанныɯ 
с иностранным языком, ©ролɶ центра состроит 
в том, чтобы сотрудники и студенты университе�
та получили языковые навыки, необɯодимые для 
того, чтобы оптималɶным образом функциониро�
ватɶ в националɶном и международном контексте 
на датском и английском языкаɯ, а также на дру�
гиɯ языкаɯ1 0 � Основная задача центра ±  развитие 
стратегии, направленной на улучшение навыков 
владения английским и датским языком среди 
различныɯ групп университета� Ʉаталог курсов 
ɐентра для студентов дает понятɶ, что фокус его 
работы направлен именно на развитие навыков 
академического английского, академического 
писɶма и создания презентаций� ɋотрудникам 
предложены индивидуалɶные или групповые 
занятия, естɶ курс датского языка для иностран�
ныɯ сотрудников, существуɸт тренинги для ад�
министративного персонала и для аспирантов� 
Ʉак говорят преподаватели, ©ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ ɫɨɡɞɚɧɢɹ 
ɰɟɧɬɪɚ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɩɭɥɹɪɧɵ ɤɭɪɫɵ ɞɚɬɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧ�
ɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɢ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɨɜ 
ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚª�

ɐентр реализовал проекты для разныɯ языков 
и с различными целями, но наиболее востребо�
ванным является навык академического писɶма 
на английском и датском языке, презентационные 
навыки, устная коммуникация на английском язы�
ке, навыки чтения на европейскиɯ языкаɯ с целɶɸ 
доступа к изучаемым писɶменным источникам 
и т� д� Ɍаким образом, как отмечаɸт организа�
торы ɐентра, ©ɢɧɢɰɢɚɬɢɜɚ� ɢɞɭɳɚɹ ɫɜɟɪɯɭ� ɫɨ�
ɟɞɢɧɹɟɬɫɹ ɫ ɢɧɧɨɜɚɰɢɨɧɧɵɦ ɩɨɞɯɨɞɨɦ� ɢɞɭɳɢɦ 
ɨɬ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɢ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɟɣ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦª� Ʉак отмечаɸт сотрудники ɐентра, 
особенно активнуɸ ролɶ в организации обучения 
играет не верɯний �ректорат, деканы факулɶтетов� 
и не нижний уровенɶ университетского управле�
ния �студенты и сотрудники�, а мезоуровенɶ �ру�
ководители департаментов и образователɶныɯ 
программ�� По всей вероятности, ɷто обɴясняется 
тем, что именно на данном уровне видно, какого 

௘� 6WUDWHJ\ IRU WKH 8QLYHUVLW\ RI &RSHQKDJHQ >ɗлектронный 
ресурс@ 85/� KWWSV���ZZZ�H�SDJHV�GN�NX��11� �дата обращения� 
24����2�1���

௘1� &HQWUH IRU ,QWHUQDWLRQDOL]DWLRQ DQG 3DUDOOHO /DQJXDJH 8VH� 9DOXH 
6WDWHPHQW >ɗлектронный ресурс@ 85/� KWWSV���FLS�NX�GN�HQJOLVK�DERXWB
FLS�YDOXHBVWDWHPHQW� �дата обращения� 2�����2�1���

типа улучшения языковой подготовки необɯоди�
мы для той или иной программы или набора про�
грамм� Ɋуководители образователɶныɯ программ 
приɯодят в ɐентр, чтобы обсудитɶ, какого типа 
языковая подготовка, по иɯ мнениɸ и по мнениɸ 
иɯ студентов, пригодится будущим выпускникам 
в наиболɶшей мере� Обговариваɸтся как языки, 
так и те навыки, которые необɯодимо развитɶ� 
говорение, писɶмо, аудирование и чтение, а так�
же навыки коммуникации, языковые средства, 
которые требуɸтся для работы в лаборатории, 
для проɯождения практики, для проведения ис�
следований� Ɋуководителɶ ɐентра подчеркивает, 
что ©ɬɚɤɨɣ ɩɨɞɯɨɞ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɪɨɜɚɬɶ 
ɬɪɟɧɢɧɝɢ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɟɣ ɢ ɢɡ�
ɛɟɠɚɬɶ ɭɧɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ 
ɹɡɵɤɚɦª�

ȿсли методика зарекомендовала себя как 
успешная, то ɐентр способствует внедрениɸ ее 
на постоянной основе в учебный план той или 
иной образователɶной программы� ɐентр также 
проводит опросы студентов на предмет теɯ язы�
ковыɯ навыков, которые требуɸтся им в наиболɶ�
шей степени� ɗти опросы показываɸт, что на обо�
иɯ уровняɯ образования студентам не ɯватает на�
выков академического писɶма, востребованного 
в связи с тем, что от него зависит оценивание 
писɶменныɯ работ студента� Ⱦаже с учетом того, 
что студенты Ʉопенгагенского университета учат 
английский с самого раннего возраста и факти�
чески наɯодятся в англоязычной среде, им не до�
статочно получаемыɯ знаний для выполнения 
академическиɯ задач� Писɶменные работы ±  ɷто 
основной вид проверки знаний в Ʉопенгагенском 
университете�

Ʉак уже было упомянуто выше, уровенɶ удов�
летворенности иностранныɯ студентов пребыва�
нием в университете, ɷффективностɶ иɯ интегра�
ции зависят от обеспечения специалɶныɯ условий 
иɯ погружения в локалɶнуɸ кулɶтурнуɸ среду� 
Одним из главныɯ факторов является отношение 
к владениɸ локалɶным языком� Ɋеспонденты, за�
нятые в сфере адаптации иностранныɯ студен�
тов Ʉопенгагенского университета, отмечаɸт, 
что, несмотря на фактическуɸ, пустɶ и не всегда 
осознаваемуɸ полиязычностɶ датчан, ɷто погру�
жение не проɯодит просто� ɋотрудники между�
народной службы университета отмечаɸт, что ©ɜ 
ɩɟɪɜɨɟ ɜɪɟɦɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɟ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɨɛɳɚɸɬɫɹ 
ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɞɪɭɝ ɫ ɞɪɭɝɨɦ� ɥɢɲɶ ɩɨɡɞɧɟɟ ɢɦ ɭɞɚ�
ɟɬɫɹ ɩɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɞɚɬɫɤɢɦɢ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ 
ɢ ɩɨɞɪɭɠɢɬɶɫɹ ɫ ɧɢɦɢª �сотрудник офиса по ра�
боте с иностранными студентами�, ©ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɭɱɚɬ ɞɚɬɫɤɢɣ� ɞɚɬɱɚɧɟ 
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ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɝɨɜɨɪɹɬ ɫ ɧɢɦɢ ɩɨ�ɚɧɝɥɢɣɫɤɢ� ɩɨɬɨ�
ɦɭ ɱɬɨ ɩɨ�ɚɧɝɥɢɣɫɤɢ ɝɨɜɨɪɹɬ ɜɫɟ� ɚ ɡɚɝɨɜɨɪɢɬɶ 
ɩɨ�ɞɚɬɫɤɢ ɬɹɠɟɥɨ� ɬɟɦɩ ɪɟɱɢ ɨɱɟɧɶ ɛɵɫɬɪɵɣ� 
ɢ ɞɚɬɱɚɧɟ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɬɟɪɩɟɥɢɜɵª �сотрудник меж�
дународного отдела��

Ⱦля решения проблемы адаптации и аккулɶ�
турации иностранныɯ студентов ɐентр провел 
опрос среди студентов и преподавателей на пред�
мет полученного ими опыта обучения и препо�
давания в гетерогенной кулɶтурной и полиязыч�
ной среде >21@� Ɋезулɶтаты опросов показываɸт, 
что и для студентов, и для преподавателей рабо�
та в такой среде представляет собой ситуациɸ, 
в которой они не могут полагатɶся на то, что 
все члены группы будут иметɶ приблизителɶно 
одинаковый набор пререквизитов, как в отноше�
нии опыта, так и знаний� ɂ обучаɸщиеся, и иɯ 
лекторы меняɸт свое поведение при обучении 
в такиɯ группаɯ, начинаɸт сопровождатɶ свои 
высказывания обɴяснением того, почему они за�
нимаɸт именно такуɸ позициɸ, и допускаɸт, что 
в другой кулɶтурной реалɶности такая позиция 
может бытɶ иной� Педагоги также отмечаɸт, что 
в группаɯ наблɸдается обращение к родному язы�
ку, смешение и переклɸчение языковыɯ кодов, что 
позволяет обучаɸщимся лучше осознатɶ и сфор�
мулироватɶ мыслɶ�

Отмечено также, что обучение на английском 
языке, который часто может бытɶ неродным для 
почти всеɯ участников группы, имеет свои огра�
ничения, связанные, прежде всего, с диспарите�
тами в уровне владения языком, что приводит 
к неравномерности работы участников группы 
и к различиям в вовлеченности в процесс обсуж�
дения� Ʉак отметила директор ɐентра профессор 
А� ɏолɶмен, ©ɜ ɛɪɨɲɸɪɭ ɜɨɲɥɢ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɫɚɦɵɯ ɨɩɬɢɦɢɫɬɢɱɧɵɯ ɢ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨ ɧɚ�
ɫɬɪɨɟɧɧɵɯ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɨɪɨɜ� ɱɬɨ ɨɛɨ�
ɡɧɚɱɚɟɬ� ɱɬɨ ɟɳɟ ɪɚɧɨ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨ ɬɨɦ� ɱɬɨ ɜɫɟ 
ɜɨɩɪɨɫɵ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɢɹɡɵɱɧɵɯ 
ɢ ɩɨɥɢɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɝɪɭɩɩɚɯ ɪɟɲɟɧɵª� Ʉроме соб�
ственно педагогического опыта, подобные группы 
являɸтся базой для исследований в такой отно�
сителɶно новой области лингвистики, как ©вре�
менные мулɶтилингвалɶные сообществаª1 1 , и, как 
отмечаɸт сотрудники ɐентра, занятые в ɷтом на�
учном проекте, в такиɯ группаɯ наблɸдается из�
менение языковыɯ норм и формирование времен�
ныɯ правил для исполɶзования языка и в целом 
для коммуникации� Опыт преподавания в полия�
зычныɯ группаɯ и педагогические и кулɶтурные 
практики, которые возникаɸт в такиɯ сообще�

1 1  ɋм� об ɷтом проекте на сайте KWWSV���WPF�NX�GN�

стваɯ, обобщены также в отчете Проекта ,QW8QL, 
в котором с 2�12 по 2�1� г� участвовали несколɶ�
ко европейскиɯ университетов, а координатором 
выступил Орɯусский университет, один из круп�
нейшиɯ вузов Ⱦании >22@� ɗтот опыт заслужива�
ет более присталɶного обсуждения и изучения 
в Ɋоссии, так как и российские преподаватели 
работаɸт во все более гетерогенной кулɶтурной 
и языковой среде�

В ɯоде оценивания потребностей студентов 
сотрудниками ɐентра в том, какие именно ино�
странные языки им нужны, �� � указываɸт ан�
глийский язык, французский и немецкий выбран 
половиной опрошенныɯ >2�@� В целом студенты 
отмечаɸт, что одного толɶко датского и англий�
ского языка им недостаточно для того, чтобы 
преуспетɶ в профессии� Университеты в мире, 
как показываɸт исследования, не часто выделя�
ɸт ресурсы на обучение другим языкам, кроме 
английского, для местныɯ студентов и препода�
вателей и местного языка ±  для иностранныɯ об�
учаɸщиɯся и профессоров� ɇемногие университе�
ты в мире ставят перед собой задачу поддержки 
полиязычия обучаɸщиɯся и выпускников как 
международного измерения иɯ образователɶного 
процесса, гораздо чаще они преследуɸт инстру�
менталɶные цели�

Ɍак, на сайте ɐентра сказано, что полити�
ку, сɯожуɸ с его политикой полиязычия, про�
водят такие университеты, как Университет 
Ƀɸвяскɸля в Финляндии, Ɍокийский универ�
ситет в əпонии, Университет ɐинɯуа в Ʉитае 
и Ƀелɶский университет в ɋоединенныɯ ɒтатаɯ 
Америки� Ʉонечно, развитие полиязычной об�
разователɶной среды еще и затратно� ɇе всегда 
именно расширенный спектр владения иностран�
ными языками воспринимается в числе первооче�
редныɯ задач� Ʉроме ɷтого, упор на билингвизм 
обусловлен еще и тем, что задачи распростране�
ния иностранныɯ языков часто противоречат или, 
по крайне мере, редко поддерживаɸтся государ�
ственной политикой, которая направлена, пре�
жде всего, на поддержку националɶного языка 
и закрепление его статуса� ȿсли смотретɶ шире, 
то и сами задачи интернационализации образо�
вания, подразумеваɸщие расширение домена ан�
глийского языка, также в какой�то мере противо�
речат задачам укрепления националɶного языка� 
ɂсследователи отмечаɸт, что глобализация как 
процесс кулɶтурой конвергенции приводит к об�
ратному� во многиɯ странаɯ наблɸдается подɴ�
ем национализма, то естɶ тенденция к кулɶтур�
ной дивергенции, к соɯранениɸ и укреплениɸ 
локалɶной кулɶтурно�языковой идентичности� 
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Ɍакая тенденция отражается и на языковой по�
литике стран >23@� Ʌ� Оукс приводит в пример 
ɒвециɸ, где глобализация стала спусковым 
крɸчком националɶного подɴема и даже в какой�
то мере протекционизма в отношении шведского 
языка� В Ⱦании также ощущается ɷто противо�
речие >24@� Ɍак, на вопрос о том, можно ли счи�
татɶ Ⱦаниɸ полиязычной, респонденты не даɸт 
единого ответа� Одни говорят, что ©ɯɨɬɹ ɦɧɨɝɢɟ 
ɢ ɝɨɜɨɪɹɬ ɩɨ�ɚɧɝɥɢɣɫɤɢ� Ⱦɚɧɢɸ ɧɟɥɶɡɹ ɧɚɡɜɚɬɶ 
ɩɨɥɢɹɡɵɱɧɨɣ ɫɬɪɚɧɨɣª �сотрудник департамен�
та�, другие отмечаɸт, что ©ɞɚɬɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ±  ɟɞɢɧ�
ɫɬɜɟɧɧɵɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɹɡɵɤ� ɏɨɬɹ ɧɚ ɬɟɪɪɢ�
ɬɨɪɢɢ Ⱦɚɧɢɢ ɩɪɨɠɢɜɚɸɬ ɦɟɧɶɲɢɧɫɬɜɚ� ɜ ɲɤɨɥɟ 
ɦɨɠɧɨ ɭɱɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɞɚɬɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟª �про�
фессор департамента гуманитарныɯ наук�� не�
которые склонны согласитɶся с тем, что Ⱦания, 
скорее, полиязычна� ©ɦɧɨɝɢɟ ɥɸɞɢ ɜ Ⱦɚɧɢɢ� ɛɨɥɶ�
ɲɢɧɫɬɜɨ� ɜɥɚɞɟɸɬ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɧɚ ɬɚɤɨɦ ɭɪɨɜɧɟ� 
ɱɬɨ ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ� ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ� 
ɭɱɢɬɶɫɹ� ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɬɶª �сотрудник депар�
тамента, отвечаɸщий за реализациɸ программы 
студенческиɯ обменов��

Ɋеспонденты подчеркиваɸт, что с подɴемом 
правыɯ партий и националистическиɯ настрое�
ний в стране был принят курс на усиление роли 
датского языка� ©ɉɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟɤɨɪɪɟɤɬɧɨ ɩɪɢ�
ɡɧɚɜɚɬɶ� ɤɚɤ ɡɞɨɪɨɜɨ� ɱɬɨ ɭ ɧɚɫ ɟɫɬɶ ɥɸɞɢ� ɝɨ�
ɜɨɪɹɳɢɟ ɧɚ ɚɪɚɛɫɤɨɦ� ɞɚɬɫɤɨɦ ɢɥɢ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ� ɗɬɨ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɟɬɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɨɥɟɡɧɨɝɨ 
ɧɚɜɵɤɚ� Ⱦɚɬɫɤɚɹ ɧɚɪɨɞɧɚɹ ɩɚɪɬɢɹ� ɩɪɚɜɚɹ ɩɚɪ�
ɬɢɹ� ɨɧɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɬ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɨ� ɯɨɬɹ 
ɢ ɧɟ ɜɯɨɞɹɬ ɜ ɧɟɝɨ� ɧɨ ɨɧɢ ɞɨɦɢɧɢɪɭɸɬ ɜ ɩɭ�
ɛɥɢɱɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ� Ɉɧɢ ɫɱɢɬɚɸɬ� ɱɬɨ ɜɫɟ ɞɚɠɟ 
ɜ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚɯ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬɶ ɧɚ ɞɚɬ�
ɫɤɨɦ� ɜɫɟ ɧɭɠɧɨ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ ɧɚ ɞɚɬɫɤɢɣ� ɱɬɨ�
ɛɵ ɦɵ ɧɟ ɩɨɬɟɪɹɥɢ ɧɚɲ ɹɡɵɤª �сотрудник офиса 
образователɶной программы�� ɋ другой стороны, 
на вопрос о том, является ли Ʉопенгагенский 
университет полиязычным, респонденты отвеча�
ɸт почти без исклɸчения утвердителɶно� ©ɍ ɧɚɫ 
ɟɫɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ� ɦɧɨɝɨ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɤɨɥɥɟɝ� ɨɛɳɟɧɢɟ ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɩɪɨ�
ɢɫɯɨɞɢɬ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟª �сотрудник, отве�
чаɸщий за программу поддержки иностранныɯ 
студентов�� Однако опрошенные с сожалением от�
мечаɸт, что иностранные коллеги могут годами 
работатɶ в университете и не говоритɶ по�датски, 
несмотря на существуɸщие нормативные акты, 
предписываɸщие необɯодимостɶ овладения дат�
ским языком� ©ȿɫɥɢ ɢɯ ɤɨɧɬɪɚɤɬ ɧɟ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɣ� 
ɡɚɱɟɦ ɢɦ ɭɱɢɬɶ ɞɚɬɫɤɢɣ" Ɉɧɢ ɞɭɦɚɸɬ� ɱɬɨ ɨɧ 
ɢɦ ɧɟ ɩɪɢɝɨɞɢɬɫɹª �сотрудник офиса образова�
телɶныɯ программ��

ɇадо отметитɶ, что полиязычие как политика 
поддержано на уровне ȿвропейского соɸза1 2 � ɗта 
политика преследует две основные цели� защита 
языкового разнообразия обɴединенной ȿвропы 
и развитие навыков владения как минимум еще 
двумя европейскими языками в дополнение к род�
ному� Второй пункт политики преследует не толɶ�
ко идеɸ обɴединятɶ европейские народы путем 
погружения в ту или инуɸ языковуɸ кулɶтуру, 
но и наращиватɶ конкурентоспособностɶ владеɸ�
щиɯ несколɶкими языками специалистов на гло�
балɶном рынке труда� В документаɯ ɐентра так�
же прослеживается мыслɶ о том, что полиязычие 
повышает привлекателɶностɶ выпускников для 
работодателей� ɋледует отметитɶ, что полиязыч�
ная, в отличие от традиционной билингвалɶной, 
политика 3/8, принятая в Ʉопенгагенском уни�
верситете, не является единичным случаем� Ⱦля 
примера, в странаɯ ɋеверной ȿвропы еще одним 
университетом, в котором проводится политика, 
близкая по дуɯу проекту Ʉопенгагенского уни�
верситета, является еще один датский универси�
тет ±  университет Ɋоскилле >2�, 2�@� Университет 
Ɋоскилле, как и Ʉопенгагенский университет, 
а также еще ряд датскиɯ вузов, вɯодит в создан�
нуɸ в 2�13 г� ɋетɶ языковой политики௘ 1 3 �

ɗта сетɶ занимается исследованиями в об�
ласти языковой политики и ставит перед собой 
целɶ влиятɶ на общественное мнение в ɷтой сфере� 
ɋледует сказатɶ, что директор ɐентра профессор 
ɏолɶмен также вɯодит в Группу параллелɶного 
языка при Ɇинистраɯ ɋеверного совета �1RUGLF 
&RXQFLO RI 0LQLVWHUV¶ 3DUDOOHO /DQJXDJH *URXS�, ɷта 
группа разработала рекомендации для внедрения 
политики паралеллингвизма для университетов 
стран ɋеверного совета� Группа рекомендует всем 
университетам, стремящимся повыситɶ свой уро�
венɶ интернационализации образования и науки, 
предпринятɶ следуɸщие одиннадцатɶ шагов �при�
водится в переводе и с сокращениями�� 1� внедритɶ 
языковуɸ политику� 2� создатɶ комиссиɸ, занима�
ɸщуɸся языковой политикой� 3� создатɶ языковой 
центр� 4� предлагатɶ иностранным сотрудникам 
университета курсы языка обучения� �� провести 
анализ потребностей студентов и предлагатɶ раз�
личным категориям студентов курсы иностранныɯ 
языков� �� провести анализ потребностей сотруд�
ников и предлагатɶ им курсы иностранныɯ языков� 
�� выбиратɶ языки обучения на основе 3/8 и основ 

௘12 (XURSHDQ 8QLRQ, 0XOWLOLQJXDOLVP >ɗлектронный ресурс@ 85/� 
KWWSV���HXURSD�HX / HXURSHDQ�XQLRQ / WRSLFV / PXOWLOLQJXDOLVPBHQ �дата об�
ращения� 2�����2�1���

13 /DQJXDJH 3ROLF\ 1HWZRUN >ɗлектронный ресурс@ 85/� KWWSV���
FLS�NX�GN�HQJOLVK�UHVHDUFK�QHWZRUN�OSQ� �дата обращения� 2�����2�1���
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работы в гетерогенной кулɶтурой и языковой сре�
де обучения� �� языковая политика университета 
должна также описыватɶ принципы исполɶзования 
языков в административно�управленческой дея�
телɶности� �� проводитɶ мониторинг и регулярно 
оцениватɶ то, какой язык выбираɸт сотрудники 
университета для публикаций своиɯ научныɯ ре�
зулɶтатов� 1�� языковая политика университета 
должна также обозначатɶ, какие языки исполɶзу�
ɸтся для внешней коммуникации� 11� языковая по�
литика университета должна предусматриватɶ раз�
витие ɷлектронныɯ образователɶныɯ ресурсов >2�@�

ɉɪɨɛɥɟɦɵ�сɨɡɞɚɧиɹ�ɩɨɥиɹɡɵɱɧɨɣ�
сɪɟɞɵ�ɜ�ɪɨссиɣскиɯ�уɧиɜɟɪсиɬɟɬɚɯ

ɂзучение датской ситуации позволяет про�
литɶ свет на формирование языковой политики 
в Ɋоссии� В российскиɯ образователɶныɯ стандар�
таɯ закреплено требование развиватɶ иноязычнуɸ 
компетенциɸ, но принятая еще в советские вре�
мена практика преподавания иностранного языка 
для студентов в течение треɯ�четыреɯ семестров 
иɯ обучения на уровне бакалавритата или спе�
циалитета и ограниченный обɴем часов в маги�
стратуре приводит к тому, что возникает болɶ�
шой временной зазор между периодом изучения 
иностранного языка и периодом его применения 
в профессионалɶной деятелɶности� В конечном 
счете, резулɶтатом такой практики является неу�
довлетворенностɶ выпускников уровнем владения 
языка и недоволɶство со стороны работодателей� 
ɋреди университетов проекта �±1��, несмотря 
на то, что в его рамкаɯ какое�то время функциони�
ровала рабочая группа по созданиɸ англоязычной 
образователɶной среды, широкого обсуждения 
того, каким именно должен бытɶ языковой ланд�
шафт университета, пока в полной мере не состоя�
лосɶ� Политик в отношении изучения английского 
языка, баланса родного и английского языка или, 
тем более, полиязычного варианта в университе�
таɯ не принято� ɇадо сказатɶ, что такая политика, 
например, закреплена в Ʉитае на уровне государ�
ства� Все студенты бакалаврскиɯ и магистерскиɯ 
программ в обязателɶном порядке изучаɸт ан�
глийский язык на протяжении всеɯ лет обучения, 
а по окончании своей образователɶной програм�
мы сдаɸт унифицированный националɶный тест 
по английскому языку �&ROOHJH (QJOLVK 7HVW�, при�
нимаемый всеми компаниями и организациями 
Ʉитая >2�@� ɗтой политике уже более тридцати лет�

ɇадо отметитɶ, что при наличии критики 
в отношении концепта 3/8, заклɸчаɸщейся, 
в частности, в недостаточной ясности >2�, 1�@, 

а также в ограниченной практической примени�
мости >1�@ и пр�, 3/8, как показывает практика 
ведущего датского вуза, служит концептуалɶной 
базой для решения вопросов о домене локалɶ�
ного языка, английского языка, а также языков 
обучаɸщиɯся и сотрудников университета ино�
странного происɯождения� 3/8 узаконивает ис�
полɶзование английского языка в теɯ или иныɯ 
доменаɯ, например, при защите выпускныɯ работ, 
диссертаций, исполɶзовании учебныɯ материа�
лов и пр�, но в то же время учитывает и оɯраняет 
интересы националɶного языка� Понятно, и такие 
исследователи, как Болтон, указываɸт на ɷто, что 
если обучаɸщиеся � сотрудники не владеɸт ан�
глийским языком или националɶным языком либо 
уровни владения значителɶно отличаɸтся, то го�
воритɶ о параллелизме вряд ли возможно� ɇадо 
заметитɶ, что политика 3/8 ±  ɷто как резулɶтат 
сложившейся годами и опробованной практики 
работы в полиязычном академическом простран�
стве, так и регулятор такой работы в настоящее 
время� В российскиɯ университетаɯ, особенно 
с внедрением англоязычныɯ программ, также 
требуется внедрение какиɯ�то, пустɶ и временныɯ, 
нормативныɯ документов или ɯотя бы форумов 
для обсуждения сложившиɯся практик, где можно 
было бы предлагатɶ некие рекомендации о том, 
возможны ли защиты выпускныɯ работ на другом 
языке, кроме русского, как приниматɶ вступителɶ�
ный и выпускной ɷкзамен в случае англоязычныɯ 
аспирантскиɯ программ и т� д�

Опыт Ʉопенгагенского университета пока�
зывает, что создание полиязычной образователɶ�
ной среды ±  один из необɯодимыɯ шагов на пу�
ти к достижениям целей интернационализации 
университета� Ɇенеджеры Ʉопенгагенского 
университета убеждены, что расширение навы�
ков и уровня владения как родным языком, так 
и иностранными языками повышает конкуренто�
способностɶ выпускников� В Ʉопенгагене увере�
ны� ©ɫɟɝɨɞɧɹ ɜɥɚɞɟɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɨɞɧɢɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ 
ɹɡɵɤɨɦ ɤɚɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɞɥɹ ɩɨ�
ɜɵɲɟɧɢɹ ɩɪɢɜɥɟɤɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜɵɩɭɫɤɧɢɤɚ ɧɚ ɪɵɧɤɟ 
ɬɪɭɞɚª �руководителɶ программ академической 
мобилɶности�� В Ɋоссии также встречается такое 
мнение� владение английским языком восприни�
мается не как конкурентное преимущество, а как 
базовый навык >3�@� Ʉак показываɸт проведенные 
авторами статɶи исследования >�@, в российскиɯ 
университетаɯ пока не ведется речɶ о расшире�
нии владения иностранными языками в целом� 
ɋреди представителей университетов, вɯодящиɯ 
в проект �±1��, лишɶ в Ɍомском государственном 
университете подɯод к созданиɸ языковой среды 
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подразумевает обращение к несколɶким иностран�
ным языкам >31@� Осталɶные университеты сфо�
кусированы на расширении домена английского 
языка в виде преподавания английского для сту�
дентов и сотрудников и русского языка как ино�
странного ±  для студентов из�за рубежа�

ɇадо сказатɶ, что в Ɋоссии первые попытки 
создания языковыɯ политик университетов суще�
ствовали еще до проекта �±1��� Один из наиболее 
яркиɯ примеров ±  Ɍомский политеɯнический уни�
верситет, в котором была предпринята реформа 
языковой подготовки� решением руководства уни�
верситета было радикалɶно увеличено количество 
часов на преподавание языка для студентов неязы�
ковыɯ специалɶностей >32@� В ɯоде реформы были 
предприняты организационные трансформации, 
были созданы структуры, отвечавшие за вопло�
щение и дизайн реформ, который, к слову сказатɶ, 
не раз подвергался изменениям� Ʉогда Ɍомский 
политеɯнический университет вошел в пул уни�
верситетов проекта �±1��, то в его дорожной 
карте англификация образователɶного процесса 
и появление двуязычной образователɶной среды 
заняли достойное место� ɇо в настоящее время, 
как показывает практика, в российскиɯ универ�
ситетаɯ чаще всего инициатива по внедрениɸ 
той или иной языковой политики исɯодит сверɯу� 
Ɍакая политика формируется для фасилитации до�
стижения индикаторов проекта �±1��, она не на�
правлена на выявление и удовлетворение язы�
ковыɯ потребностей студентов, преподавателей 
и администраторов университетов�

Болɶшинство российскиɯ университе�
тов, вовлеченныɯ в процесс интернационали�
зации, проводит целенаправленнуɸ политику 
адаптации иностранныɯ обучаɸщиɯся с целɶɸ 
иɯ интеграции в новуɸ социокулɶтурнуɸ сре�
ду, приспособления к образователɶной системе, 
климатическим условиям, языку общения, ин�
тернационалɶному ɯарактеру учебныɯ коллекти�
вов и приобщения к местной многонационалɶной 
кулɶтуре� Один из важныɯ вопросов фасилита�
ции пребывания иностранныɯ преподавателей 
и студентов в российскиɯ вузаɯ ±  ɷто возможностɶ 
общения со студентами и сотрудниками на ан�
глийском языке� Ɇногие университеты >�@ пред�
приняли специалɶные меры по обучениɸ сотруд�
ников университета английскому языку� ɋейчас 
сложно оценитɶ, насколɶко ɷффективными были 
такие меры, для ɷтой оценки требуется проведе�
ние специалɶного исследования� Ⱦля болɶшинства 
иностранныɯ студентов вызовом представляет�
ся овладение русским языком на должном уров�
не, при котором они могли бы беспрепятственно 

обучатɶся и овладеватɶ знаниями� Ɇногие ино�
странцы из далɶнего зарубежɶя проводят год 
на подготовителɶныɯ отделенияɯ университетов, 
где получаɸт необɯодимуɸ языковуɸ подготовку 
для далɶнейшего продолжения обучения� Ʉак пра�
вило, срок иɯ очного обучения составляет один 
учебный год� Предполагается, что за ɷто время 
они должны овладетɶ не толɶко общими навы�
ками коммуникации на русском языке не ниже 
уровня % 1, но и освоитɶ программный минимум 
довузовской подготовки по выбранной специалɶ�
ности, чтобы �в случае успешного поступления� 
обучатɶся совместно с носителями языка� ɋ уче�
том организационно�методическиɯ ограничений, 
налагаемыɯ традиционными теɯнологиями обу�
чения �недостаточный обɴем аудиторныɯ часов, 
сложности с формированием групп как по наци�
оналɶному составу, так и по числу обучаɸщиɯся, 
проблема мулɶтимедийного оснащения учебныɯ 
аудиторий и т� д��, обозначенная задача оказывает�
ся в ряде случаев невыполнимой даже в своей пер�
вой части� əсно, что для успешной аккулɶтурации 
иностранныɯ обучаɸщиɯся необɯодимо разрабо�
татɶ комплекс мер по развитиɸ навыков русского 
языка как иностранного� Опыт Ʉопенгагенского 
университета показывает, что для решения тако�
го рода комплексныɯ задач необɯодимо создаватɶ 
алɶянсы и сети университетов, так как исследова�
телɶское взаимодействие позволяет предложитɶ 
лучшие решения�

Обучение русскому языку как иностранному 
на подготовителɶном отделении формирует готов�
ностɶ к решениɸ более сложныɯ академическиɯ 
задач в учебно�профессионалɶной сфере обще�
ния� В условияɯ традиционной классно�урочной 
системы обучения обеспечитɶ такуɸ подготовку 
за столɶ короткий срок не представляется возмож�
ным� В связи с ɷтим актуализируется задача орга�
низации регулярныɯ внеурочныɯ мероприятий, 
предоставляɸщиɯ обучаɸщимся возможностɶ 
получитɶ дополнителɶнуɸ языковуɸ подготовку, 
прежде всего, в плане развития навыков комму�
никации� Ʉак показывает опыт Ʉопенгагенского 
университета, ɷто такие мероприятия, как дис�
куссионные клубы, тренинги, медиа�проекты,௘±  
все то, что предполагает активное участие самиɯ 
студентов и имеет выраженнуɸ образователɶнуɸ 
направленностɶ� Подобные меры являɸтся ɷффек�
тивными и в отношении интеграции� проблема 
состоит и в том, что обучаɸщиеся с низким уров�
нем владения языком общения гораздо менее ин�
тегрированы в жизнɶ университета, имеɸт менɶ�
ше возможностей для контакта со студенческим 
сообществом�
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Помимо слушателей подготовителɶного от�
деления, существуɸт и другие группы иностран�
цев, кто, обладая достаточным знанием русского 
языка, поступает сразу на обучение по направ�
лениɸ подготовки� Ʉ таким группам относятся 
билингвы�выɯодцы с постсоветского простран�
ства, участники программ академического об�
мена и иностранные стажеры� Ⱦля ɷтиɯ катего�
рий процесс интеграции осложняется сжатыми 
сроками иɯ пребывания в университете, а также 
множественностɶɸ и разобщенностɶɸ каналов 
информирования о доступныɯ образователɶныɯ 
ресурсаɯ� ɇа примере датского университета 
мы видим, что преподавание и обучение в гете�
рогенной образователɶной среде в значителɶной 
степени отличается от монолингвалɶной среды� 
Представляется, что болɶшое значение в усло�
вияɯ интернационализации учебного процесса 
приобретает методическая работа с преподава�
телями для формирования у педагогического 
состава адекватного представления о специфике 
взаимодействия со смешанными группами и ва�
риантаɯ подачи информации в такиɯ группаɯ, где 
естɶ и русскоязычные и иностранные учащиеся, 
о специфике работы в полиязычной образователɶ�
ной среде, вклɸчая такие аспекты, как создание 
контента курсов, предназначенныɯ для поликулɶ�
турной аудитории, особенности методической ор�
ганизации и подачи материала, псиɯолого�педаго�
гические и коммуникативные аспекты взаимодей�
ствия в гетерогенной кулɶтурной среде�

ɋ учетом индивидуалɶного ɯарактера процес�
сов адаптации и овладения языком, важно обеспе�
читɶ разнообразие дополнителɶныɯ образователɶ�
ныɯ услуг и ресурсов� коммуникация и обучение 
должны бытɶ доступны как в более академичной 
форме, так и в менее формалɶном виде, инди�
видуалɶно и в группаɯ, напрямуɸ и удаленно, 
на уровне взаимодействия преподавателɶ�студент 
и полностɶɸ в студенческой среде� ɇа регулярной 
основе также должны проводитɶся мониторинги 
удовлетворенности иностранныɯ учащиɯся, ис�
следование и разработка новыɯ теɯнологий об�
учения, проверка качества и ɷффективности иɯ 
исполɶзования ±  именно так можно будет создатɶ 
постоянно действуɸщий канал обратной связи 
от студентов и преподавателей� ɐелɶɸ становит�
ся создание интегрированного образователɶного 
пространства для поддержки и развития полия�
зычной среды университета в интересаɯ его ин�
тернационализации�

ɇаконец, пример Ʉопенгагенского универси�
тета показывает, что основополагаɸщим крите�
рием ɷффективности стратегии развития полия�

зычной образователɶной среды в вузе, несомнен�
но, является формирование грамотной политики 
управления имеɸщимися ресурсами� В данном 
случае речɶ идет не толɶко о налаженном взаимо�
действии в университете различныɯ структурныɯ 
подразделений, занимаɸщиɯся вопросами обеспе�
чения учебного процесса, организационно�мето�
дической и учебно�воспитателɶной деятелɶности 
иностранныɯ студентов, но и о создании единой 
инфраструктуры изучения иностранныɯ языков 
и кулɶтур, представители которыɯ существуɸт 
в вузовском пространстве� Подобная централи�
зация призвана обеспечитɶ совершенствование 
условий обучения локалɶным и иностранным язы�
кам и обмен методическим опытом, что, в своɸ 
очередɶ, поспособствует расширениɸ междуна�
родныɯ связей и укрепляет позиции университе�
тов в глобалɶном образователɶном пространстве�

Ɂɚкɥɸɱɟɧиɟ

Ʉейс Ʉопенгагенского университета показы�
вает, каким образом можно создатɶ полиязычнуɸ 
образователɶнуɸ среду как систему� Полиязычная 
языковая ɷкология, созданная в ɷтом универси�
тете, делает его комфортным пространством для 
обучения и исследований� В ней сосуществует 
родной язык, английский в качестве OLQJXD IUDQFD 
современного высшего образования и науки и дру�
гие иностранные языки� Ɍакая среда способствует 
повышениɸ уровня интернационализации уни�
верситета и является ее неотɴемлемой частɶɸ� 
Представляется, что российские университеты, на�
целенные на интернационализациɸ, могут исполɶ�
зоватɶ данный кейс для моделирования собствен�
ной языковой политики и практик� Ʉак было показа�
но, полиязычная среда университета предполагает 
не толɶко описание политики в качестве стратеги�
ческого документа университета, но и практиче�
ские решения того, какое именно подразделение 
отвечает за реализациɸ стратегии, какими ресурса�
ми оно обладает, как измеряɸтся потребности всеɯ 
составляɸщиɯ и участников полиязычной среды� 
университетскиɯ департаментов, сотрудников и об�
учаɸщиɯся� Ⱦанный кейс показывает также, что 
на началɶном ɷтапе необɯодимо принятɶ стратеги�
ческое решение о том, будет ли создаваемая среда 
моно�, би� или полиязычной, то естɶ о том, какие 
языки будут основными ресурсами среды� Ʉак мы 
видим на примере Ʉопенгагенского университета, 
принятое решение о более затратном, казалосɶ бы, 
варианте создания полиязычной среды оказалосɶ 
тем решением, которое позволило сбалансироватɶ 
университетскуɸ языковуɸ ɷкологиɸ, расширитɶ 
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возможности самореализации для обучаɸщиɯся 
и сотрудников и повыситɶ комфорт, продуктив�
ностɶ и международнуɸ привлекателɶностɶ всего 
университета в целом�
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